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Paratext for Windows

by reinier de blois

Reinier de Blois, ubs to and creator of Paratext, has kindly provided this description of a program that a few TOs have already put to good use.

Paratext is a Windows program that allows Bible translators, manuscript examiners, and translation officers to view, search, and manage Bible versions. Up to thirty different translations can be installed, and though only five can be displayed at once on the screen, Paratext (ptw) makes it easy to consult the other translations as well. Any Bible translation can be installed in ptw, provided it is in ascii or ansi format with the standard format markers \id, \c, and \v. ptw can handle interlinear scripture files as well, as long as the \c and \v markers are still in the text, and you can view an inter-linearized scripture file in combination with other translations. Since ptw is a Windows program you can use any True Type font for any scripture text.

Bible translations can be linked—as you move the cursor through a translation on display, the other translations that are linked to it will display the corresponding verse (see fig. 1). Differences in versification are taken care of by the program. For example, if one window displays Genesis 32:3 in Hebrew, the window with the rsv will display Genesis 32:2.

Translations can be drafted and edited within ptw. You can create template scripture versions containing standard format markers only, then use ptw for drafting. A template can also be used as a “shadow version” for writing notes on particular scripture references. The notes “version” can be displayed together with the translation to which the notes pertain.

ptw has a Find feature for executing word searches or searches for combinations of words within a verse. A Replace feature is available for replacing a particular string in several books—or even an entire version—with another string. Also, within ptw, you can run all your scripture files through a Consistent Changes table with the help of sil’s Consistent Changes program.

The Text Manager tool makes it possible to perform several checks on scripture files, like chapter/verse checks, orthography and punctuation checks, and checks of standard format markers. Errors found by the program are easy to correct in the text without leaving ptw. ptw does not affect the format of the scripture files, so you can continue to use them in other programs. Scripture files may be stored by book or chapter.

You can also create a concordance of one or more separate books or of an entire scripture version. This is done with the help of sil’s Wordlist program (wdl.exe). The concordance can be loaded in the Database mode.

This Database mode (fig.2) allows you to load up to thirty different databases. These can be Shoebox databases, wordlists, concordances, etc. The only requirement is that they use standard format markers. You can create databases in the same mode, which can be edited there as well. If such a database contains scripture references (like those created by sil’s Wordlist program), these references can easily be transferred to the List mode, from which each reference can be viewed in any of the translations that have been installed in ptw. If necessary, these translations can be edited as well. This is a nice way to do consistency checks in the translation you’re working on.

A simple but useful Hebrew dictionary and concordance are available for use with ptw, together with a Hebrew concordance of proper names.

A database such as those just mentioned can be linked to a translation. If, for example, you have a Hebrew concordance installed in the database mode, you can link it to your Hebrew Old Testament text. Whenever you come across a word that you want to look up you can double-click on the word (or use your mouse to select a part of it) and the program will look it up in the concordance and show you all places where it occurs. Another click on a button will transfer all those references to the List mode; from the List, you can easily look up each reference to study the meaning of the word in its different contexts.

Within ptw you can make printouts of both databases and scripture files. You can also print up to five parallel versions, or lists of references from the List mode.

ptw has an online help feature, which contains a lot of information about the program and its possibilities.

While it is available on diskette now, ptw will likely be added to a future edition of the Translator’s Workplace cd�rom (though not tw 2.0, due out around May). A number of Bible translations in the ptw format are included, like the Hebrew and Greek source texts, and a couple of well-known English and French translations. You can load the program on to your hard disk and add any version of your own. ptw runs under Windows 3.1 or later. The same people who are eligible to receive tw (see TIC Talk 31) may also use ptw and the texts that are distributed  with it.

putting ptw to work

As the exegete for the Izi/Ezaa/Ikwo translation projects in Nigeria I use ptw a lot. The translators make their first drafts based on a variety of English translations, have it keyed in using standard format markers, and send it to me on diskette. I load it into ptw and display it together with the Hebrew text and a couple of English versions. As I scroll through the Izi text, the other versions on my screen scroll along with it, so that I always have the corresponding verses in all translations available. Any orthographical error in the Izi text that escaped the attention of the translators can be easily corrected. I check every verse of the text. If I have any remark or query on the text, I insert it into the text by means of a footnote. The Hebrew dictionary/concordance is readily available for my questions on the Hebrew text and makes it easy to study each word in context.

When I’ve finished checking a book, I use the ptw wordlist menu to create a wordlist of the book (using sil’s wdl.exe within ptw). The wordlist is loaded in the Database mode of ptw from which I can do a spelling check. The Text Manager helps me do a chapter/verse check and check the standard format markers and the orthography/punctuation of the text (fig. 3). Those errors I, as a nonnative speaker of Izi, can correct myself are corrected on the spot. Finally, I make a printout of the book (including all my notes) and send it to the translation team in Nigeria.

The Izi/Ezaa/Ikwo Old Testament translation project is almost finished. All books have been translated. One of the most important things left to do is a consistency check of keywords and proper names. ptw can help with this, too. For a keyword check the best thing to do is (a) select a word from the Hebrew dictionary/concordance in the Database mode, (b) load its scripture references into the List mode, and (c) load these references one by one in the Parallel versions mode, where each keyword can be studied within its context, not only in the receptor language, but also in Hebrew and other translations. Changes in the text can be made on the spot.

For a check of proper names another strategy could be followed. Use the Hebrew ot names list that is available with ptw. Then you can (a) select a name from the list in the Database mode, (b) load its scripture references in the List mode, and (c) use the List mode’s Test option. If, for example, you want to test the name “Abraham” for consistency, you look up the name in the Hebrew proper names list and load all references in the List mode. Then provide the List mode with the equivalent in the language you are checking, e.g., “Ebirihamu” and ptw will look up each reference and check if this string occurs there. Only those references that do not contain a match will be left in the list. All references that are ok will be removed. So what is left for you to do is to load each of the remaining references in the Parallel mode and see why the correct spelling of “Abraham” does not occur there. Has it been replaced by a pronoun or has it been spelled incorrectly? You can also make a printout of each reference in up to five different translations, including your own.

As a ubs Translation Officer I’m responsible for five projects in Guinea (West Africa). One thing bothers me. I can be with my teams only six weeks a year. That’s not enough. So I normally end up doing spotchecking. Those checking sessions take up a lot of energy and can be rather dull at times. Certain teams are doing very well, so I don’t mind very much that I don’t have enough time for them. Other teams need much more attention, which I can hardly afford to give, and that is very unsatisfactory.

For some time now I have been teaching my teams to use SIL’s Shoebox program to make interlinear back translations of the books they have produced and send them to me on diskette. I load those interlinear texts into ptw and go through them together with the Hebrew texts and other French and English translations. Many of the questions I would have asked my teams during those—sometimes extremely tedious—checking sessions are answered on the spot. I can even do things that would be much more difficult to do otherwise, like a keyword check. I use the Database mode to build a keyword list for each language I am working with.

Of course, since I don’t know the language I’m working with very well, a number of questions remain unanswered. I need feedback from the translation team for that. No problem, during my next visit to Guinea I’ll discuss all remaining queries, which will turn a rather dull checking session of three days into a lively to-the-point discussion of three hours!
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Bible Translation

Lawrence Bartlett. 1995. “Inclusive language: Trendy or tolerant?” St. Mark’s Review Winter: 8�14. Chairman of the Liturgical Commission of the Anglican Church of Australia, B. advocates strongly for inclusive language, while warning against mechanical substitutions and poorly thought out solutions.

D. Bergant. 1994. “A Rose by any other name could be a tulip,” The Bible Today 32/5:306-310. The challenge is to formulate a translation and accommodation faithful to both the ancient text and the modern context.

J. Jensen. 1994. “Inclusive language and the Bible,” America 171/14:14,16-18. Since the English terms “man” and “he” are no longer regarded as inclusive, to maintain them where the biblical text is inclusive is bad translation.

Sharon Warner. 1994. “The Value of particularity: Inclusive language revisited,” Lexington Theological Quarterly 29/4: 249�260. W. distinguishes neutral inclusive language (person, humankind, parent) from particular inclusive language (women and men, mother and father). “[N]eutral inclusivity in language  . . . strips the particular, the concrete, from discourse, from ritual, and from relationships . . . this emptying of the particular leads to non-meaning.” (253) Argues for “particularity-in-mutuality,” i.e., use of the particular (God the Father, God the Mother) without making it a universal, and accepting the entire spectrum of particularities.

Ancient

R.G. Jenkins. 1993 (pub. 1995). “Translating the Scriptures: Reflections on ancient precedent,” Australian Biblical Review 41:1�17. J. laments the scholarly tendency to confine use of the versions to textual criticism with little consideration of the role they played in the religious community after they were translated. Using the LXX as an example, he demonstrates the value of locating the versions in their theological and social settings and understanding the political motivations and impact of the translations.

VIII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Paris 1992. 1995. L. Greenspoon and O. Munnich, eds. Scholars Press. Some titles: Z. Talshir, “The contribution of diverging traditions preserved in the LXX to literary criticism of the Bible,” I. Soisalon-Soininen, “Übersetzen: der Sprache Gewalt antun,” D. Fraenkel, “Übersetzungsnorm und literarische Gestaltung—Spuren individueller Übersetzungs-technik in Exodus 25ff + 35ff.”

Cécile Dogniez. 1995. Bibliographie de la Septante (1970-1993). Brill. A 329-page bibliography of LXX, arranged under 31 topics, including editions and translations, language, techniques of translation, textual transmission, LXX and textual criticism of the Hebrew Bible, LXX and Qumran, LXX and NT, and versions made from LXX.

The Aramaic Bible: Targums in their historical context. 1994. D. Beattie and M. McNamara, eds. JSOT Press. 26 essays arranged in seven sections: Targum texts and editions, the Aramaic language, the Targums and Jewish biblical interpretation, Targums of the Pentateuch, Targums of the Hagiographa, Targum and NT, Jewish traditions and Christian writings. Some titles: S. Kaufman, “Dating the language of the Palestinian Targums and their use in the study of first century CE texts,” M. Hengel, “The Scriptures and their interpretation in Second Temple Judaism,” J. Ribera, “The Targum: from translation to interpretation,” M. Wilcox, “The Aramaic background of the NT,” B. Chilton, “Aramaic and targumic antecedents of Pauline ‘justification’,” M. Stone, “Jewish tradition, the Pseudepigrapha and the Christian West.”

Modern

Ward Allen and Edward Jacobs. 1995. The Coming of the King James Gospels: A collation of the translators’ work-in-progress. University of Arkansas Press. Collates the scribal notes in a copy of the Bishop’s Bible used to record revisions for the KJV. Reproduces the text of the Bishop’s Bible, the proposed revision(s), and the final form accepted in the KJV.

Barclay M. Newman. 1996. “In the spirit of the King James Version,” Bible Collector’s World 12/1:5-10. The second in a series by N. introducing the CEV to readers. Outlines how the CEV translators sought to capture the spirit (rather than the form) of the KJV by following principles set out by its translators.

Miyachi Yaeko. 1995. “Nineteenth-century Japanese translations of the New Testament,” Japan Christian Review 61:75-90. An overview of Japanese translations of the NT made during the late Edo and Meiji periods and the relationships of the people who helped to produce them. Points to the influence of literature evangelism practiced in China. Tables show missionaries involved, basic information on the translations, Japanese involved.

F. Kluge. 1994. “Eine Bibel für die Kaschuben: Zur Vorgeschichte der ersten kaschubischen Bibelübersetzung,” Kirche im Osten 37:35-61.

The Bible in the Churches: How various Christians interpret the Scriptures. 1994. K. Hagen, ed. Marquette University Press. 2nd ed. The Orthodox chapter (M. Prokurat), new for this edition, has a section on the history of 19th century Russian Bible translation and the dispute over MT or LXX.

Anatoly Alexeev. 1995. “The Slavonic Bible and modern scholarship,” in Jews and Slavs, Vol 3, W. Moskovich, et al., eds. Jerusalem: Israel Academy of Sciences and Humanities. Comments on the characteristics of the Slavonic Bible, whose earliest extant mss date from the 11th century (Gospels), and its history.

The African Bible. NT. 1995. Nairobi: Daughters of St. Paul. This version was prepared by an international team of biblical scholars, all of them either Africans or working in Africa. Explanatory notes are provided in the domains of exegesis, theology, philosophy, geography, history, liturgy, ecclesiology, spirituality, patristics, rabbinic literature, sociology, culture/anthropology and family life, catechesis and pastoral ministry. In the notes and introductions, parallels have been drawn with African experience while using the latest insights of scholars from many disciplines in interpreting the message of the NT. (from the Introduction, submitted by Tim Wilt)
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Bible

General

Bible et Informatique: ‘Matériel et matière.’ L’impact de l’informatique sur les études bibliques. Actes du Quatrième Colloque International. 1995. Paris: Honoré Champion Éditeur. The focus of the conference was on the contribution of the computer, not only to the reorganization of the scholar’s desk, but to new knowledge in the analysis and interpretation of biblical texts. An intro-ductory statement by E. Talstra outlines some of the issues.

The Postmodern Bible. 1995. The Bible and Culture Collective. New Yale University Press. Introduces, illustrates, and critiques seven strategies of reading that are transforming biblical scholarship: rhetorical criticism, structuralism and narratology, reader-response, feminist, ideological, poststructuralist, and psychoanalytic criticism. Members of the Collective are G. Aichele, F. Burnett, E. Castelli, R. Fowler, D. Jobling, S. Moore, G. Phillips, T. Pippin, R. Schwartz, and W. Wellner. $35.00

R. P. Carroll. 1994. “On representation in the bible: An Ideologie-kritik approach,” Journal of Northwest Semitic Languages 20/2:1-15. Commentators who paraphrase or repeat the representational discourses in the Bible are failing in their duty to produce a critical reading of the text. Hosea 1.2 is taken as an example where the reading of the text is framed by extra-textual assumptions of a cultural imperialist nature. (from the published abstract)

Stephen Fowl. 1995. “Texts don’t have ideologies,” Biblical Interpretation 3/1:15-34. To speak of biblical texts as having ideologies confuses a wide range of issues concerning the relationships between texts and the social practices which both generated those texts and are sustained by interpretations of particular texts. Examines the ways in which the Abraham story was read, from Genesis through Philo, Paul, and Justin Martyr.

“100 Jahre Woman’s Bible,” B. Eltrop, ed. Bibel und Kirche 50/4 (1995). Three articles on Elizabeth Cady Stanton’s Woman’s Bible (1895) by M. Bührig, M.�T. Wacker, and E. Schüssler-Fiorenza, accompanied by an article on biblical authority (L. Schottroff) and two analyses of texts (B. Kahl and R. Lamb).

Biblical Languages

Discourse analysis of biblical literature: What it is and what it offers. 1995. W. Bodine, ed. Scholars Press. Seven articles, including Bodine’s introduction from which the book’s title is taken, R. Buth, “Functional grammar, Hebrew and Aramaic: An integrated, textlinguistic approach to syntax,” K. Lowery, “The Theoretical foundations of Hebrew discourse grammar,” and a “Classified discourse analysis bibliography” compiled by Lowery. $29.95

Narrative and comment: Contributions to discourse grammar and Biblical Hebrew presented to Wolfgang Schneider. 1995. E. Talstra, et al., eds. Amsterdam: Societas Hebraica Amstelodam-nensis. Includes four previously unpublished essays by Schneider on aspects of Hebrew and teaching Hebrew, followed by sixteen contributions that touch on topics where Schneider’s work has stimulated interest: Hebrew clause types, verb system, textual structure in terms of deixis, anaphora, cataphora, and pedagogy. Some titles: B. Bandstra, “Marking turns in poetic text. ‘Waw’ in the Psalms,” R. Longacre, “A Proposal for a discourse-modular grammar of Biblical Hebrew,” A. Niccacci, “Essential Hebrew syntax,” F. Polak, “Bottom-up structuring and top-down analysis: Narratology and computer analysis of biblical texts,” L. de Regt, “Domains and subdomains in Biblical Hebrew discourse,” E. Talstra, “Clause types and textual structure. An experiment in narrative syntax,” M. Vervenne, “Topic and comment. The case of an initial superordinate rva clause in Exodus 14:13.”

Adrian J.C. Verheij. 1994. Grammatica Digitalis I: The morphological code in the “Werkgroep Informatica” computer text of the Hebrew Bible. Amsterdam: Free University Press. Presents the theoretical framework for the group’s project of a morpho-syntactic computer database for the Hebrew Bible, and an overview of how computer-assisted linguistic research proceeds. The data described underlie the Quest concordance program, and are available from the Dutch Bible Society.

J.W. Dyk. 1994. Participles in context: A computer-assisted study of Old Testament Hebrew. Amsterdam: VU University Press. The Hebrew participle is “assigned its function [verbal or nominal] by the cumulative syntactic information available in the context . . . it is possible to analyze all of the structures in which participles occur within one system of syntactic rules, and to indicate those cases where reanalysis of the participle as the main verb is possible.” (212) For each construction, D. shows the search statement executed by the program and considers the syntactic significance of the results. Includes a chapter on “Syntactic analysis and the com-puter: Potentials and limitations.”

Klaus Koenen. 1994. “‘. . . denn wie der Mensch jedes Tier nennt, so soll es heissen’ (Gen 2,19). Zur Bezeichnung von Rindern im Alten Testament,” Biblica 75:539-546. Israelites first distinguished among the various types of “cattle” according to their functions. Later a more sophisticated classification system evolved. Cites the particular Hebrew words expressive of nuances of the evolved system.

Kevin Massey-Gillespie. 1994. “A New approach to basic Hebrew colour terms,” Journal of Northwest Semitic Languages 20/1:1-11. Application of linguistic theory combined with an examination of Semitic structures of color terms leads to a fine-tuning of our understanding of them, in particular, the terms for green and yellow. Challenges the renderings in most modern translations.

Aron Pinker. 1994. “The Number 40 in the Bible,” Jewish Bible Quarterly 22/3:163-172. Traces the significance of the number 40 in the Bible to Babylon, where it was the number attribute of the god of water, and a good rainy season lasted 40 days. 40 is a full measure associated with water, and sometimes with fertility.

J. Renkema. 1995. “Does Hebrew ytwm really mean ‘fatherless’?” Vetus Testamentum 45:119-122. Argues that it means “orphan,” both fatherless and motherless.

W. Haubeck and H. von Siebenthal. 1994. Neuer sprach-licher Schlüssel zum griechischen Neuen Testament. Giessen: Brunnen. Volume 2, Römer bis Offenbarung. Seeks to help readers and translators understand the grammar and syntax of the text of the Greek NT (using NA27). Provides philological analyses of all books from Romans to Revelation. Volume 1, Gospels and Acts, is to be published soon. DM 49

K. L. McKay. 1994. A New syntax of the verb in New Testament Greek. An aspectual approach. Lang. Aims to present Greek grammar in categories suitable to Greek rather than Latin. Departs from traditional treatment mainly in his emphasis on aspect. $29.95

Maurice Casey. 1995. “Idiom and translation: Some aspects of the Son of Man problem,” New Testament Studies 41/2:164-182. C. concludes: Jesus used the normal Aramaic term for “man,” (a)vn(a) rb, in general statements which referred particularly to himself. The Gospel term oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou was produced by a normal process of literal translation into Greek, “in a manner natural to bilingual translators experiencing a double level of interference as they rendered Aramaic into Greek.” (177) The processes involved in its production and use in secondary sayings were normal ones. We must look to the target culture (and not the original Aramaic sayings) for the functions of the Greek term, which gradually came to refer to the human nature of Jesus. In the same issue: Thomas Slater, “One like a Son of Man in first-century CE Judaism,” 183-198, where he distinguishes between the use of the descriptive comparison and the generic phrase in Ezekiel, Daniel, 1 Enoch, 4 Ezra and the Apocalypse of Abraham: the comparison refers to heavenly beings, often messianic figures, in human likeness, the generic phrase refers to human, earthly beings; C.F.D. Moule, “‘The Son of Man’: Some of the facts,” 277-279, summarizes his past arguments.

OT

Adrian Schenker. 1994. “Eine geplante Neuausgabe der hebräischen Bible,” Judaica 50:151-155. Report on the Biblia Hebraica Quinta project.

F. E. Deist. 1994. “The Bible as literature: Whose literature?” Old Testament Essays 7:327-342. Discusses the role of cultural information in the interpretation of the OT. Criticizing the “Bible as literature” movement for not taking sufficient cognizance of the cultural facet of “synchronic” interpretation, D. gives examples in the spheres of cosmology, social values, and ideology to illustrate the difference cultural information can make to interpretation. “To disregard culture as a constitutive element of linguistic expression is to pave a highway for misunderstanding and, consequently, for arbitrary constructions of meaning.” (329)

Harold P. Scanlin. 1996. “The Old Testament canon in the Orthodox churches,” in New perspectives on historical theology: Essays in memory of John Meyendorff, Bradley Nassif, ed. Eerdmans.

Nicolai Winther-Nielsen. 1995. A Functional discourse grammar of Joshua: A computer-assisted rhetorical structure analysis. Almqvist & Wiksell International. Develops a functional discourse grammar to explain how grammar and text articulate structure, coherence and themes. Applies functional grammar to explore how semantic meaning is packaged in syntax for pragmatic purposes. Two major analytical procedures are added to investigate clause relations: 1) the pragmatic interpretation of relations in the Rhetorical Structure Theory; 2) the computational description by syntactic programs of the Werkgroep Informatica at the Vrije Universiteit in Amsterdam. A companion volume A Computational Display of Joshua: A Computer-assisted Analysis and Textual Interpretation (VU University Press, 1995) by Winther-Nielsen and Eep Talstra shows this syntactic analysis of the book. Most of the investigation is an application of this textual interpretation and computer-assisted description based on a functional grammar.

Robert H. O’Connell. 1996. The Rhetoric of the book of Judges. Brill. Offers four lines of evidence toward understanding the ideological purpose of the Judges compiler/redactor with respect to the implied readers of the book: analysis of the deuteronomic and tribal-political schemata superimposed on the deliverer accounts; analysis of formal structures, focusing on the role of plot-structure in the rhetorical concerns of the book, analysis of narrative strategies, assessment of what the form reveals about the rhetorical situations implied by the book.

John Course. 1994. Speech and response: A rhetorical analysis of the introductions to the speeches of the book of Job (chaps. 4-24). Catholic Biblical Association of America. A stylistic analysis that shows how shared words, roots, allusions formed with synonyms, and themes in the introductions suggest a significant degree of response to the immediately preceding speech.

Pieter van der Lugt. 1995. Rhetorical criticism and the poetry of the book of Job. Brill. Gives special attention to 1) the strophic structure of the poetry, 2) formal devices not usually recognized for the poetry in Job, 3) “cantos” and their subdivisions of either strophes or canticles, and 4) the question of starting point (top-down or bottom-up analysis). L.’s rhetorical approach proceeds according to his analysis of the logical grouping of the contents, transition markers, verbal repetitions, and review of text divisions adopted by other scholars. Includes a section on “Systematic observations or an Introduction to the design of biblical poetry” (The macrostructure of the poems, Tricola in the structure of the poems, Transition markers).

Ernst Wendland. 1995. The Discourse analysis of Hebrew prophetic literature: Determining the larger textual units of Hosea and Joel. Mellen. The focus is on the analysis of strophic and stanzaic units, exploring the functional dynamics of prophetic discourse as manifested by its structural organization. Special studies of irony and recursion are included as a means of exploring the rhetorical features of these books. W. concludes the study with a series of remarks directed particularly to those engaged in Bible translation.

Francis Landy. 1995. “In the wilderness of speech: Problems of metaphor in Hosea,” Biblical Interpretation 3/1:35-59. Metaphor, in its integrative aspect, seeks to make sense of a fragmented world; by connecting disparate terms, it risks nonsense. Metaphorical language is often fractured and verges on madness. In Hosea (here, 2:16-17; 13:14) it seeks mimetically both to depict social and political entropy and to interpret it, reconstructing and repairing its world.

T. J. Meadowcroft. 1995. Aramaic Daniel and Greek Daniel: A literary comparison. Sheffield Academic Press. M. compares literary features of the LXX and the MT of Daniel 2-7, arriving at a picture of differing, possibly competing, wisdom circles.

Isaac Kalimi. 1995. “The Contribution of the literary study of Chronicles to the solution of its textual problems,” Biblical Interpretation 3/2:190-212. Awareness of the Chronicler’s methods facilitates the study of other aspects of the book, one of which is the text: K. attempts to show that certain textual problems are actually literary, where the Chronicler altered the earlier texts to create harmonizations, antitheses, chiasmus, inclusio, resumptive repetitions, and paronomasia.

NT

Orality and textuality in early Christian literature. 1994. J. Dewey, ed. Scholars Press. Semeia 65. Eleven papers under three headings: Christianity’s place in the ancient oral-literate media world: An overview; Paul and performance: Specific texts; Reconstructing Jesus, Understanding media: theoretical issues. Some titles: T. Boomershine, “Jesus of Nazareth and the watershed of ancient orality and literacy,” J. Dewey, “Textuality in an oral culture: a survey of the Pauline traditions,” W. Kelber, “Jesus and tradition: words in time, words in space.”

“Mighty minorities? Minorities in early Christianity—Positions and strategies: Essays in honour of Jacob Jervell on his 70th birthday,” D. Hellholm, et al., eds. Studia Theologica 49 (1995). The thirteen contributions discuss Jervell’s thesis about the importance of Jewish influence in the formation of early Christianity, and look at aspects of minority groups within early Christianity, and the first Christians as minorities within the larger Greco-Roman world.

Claudia J. Setzer. 1994. Jewish responses to early Christians: History and polemics, 30-150 C.E. Fortress. From a study of the literature of the period to determine Jewish attitudes toward Christians of the first and early second centuries, S. concludes that the wide range of response, from acceptance to physical violence, narrowed so that after 100 CE attacks mainly involved polemic over interpretation of scripture. A revision of S.’s dissertation, this study looks at NT materials, Josephus, The Martyrdom of Polycarp, Gospel of Peter, and the Christian apologists. On the same general topic: Stephen Wilson’s Related strangers: Jewish-Christian relations 70-170 C.E. (Augsburg Fortress, 1995)

Harry Y. Gamble. 1995. Books and readers in the early church: A history of early Christian texts. Yale University Press. Discusses the production, circulation, and use of books in the first five centuries of Christianity; explores the extent of literacy, the relation between oral tradition and written materials, how libraries were formed, who read the books and in what circumstances. $30.00

The Gospel behind the Gospels: Current studies on Q. 1994. R. Piper, ed. Brill. Essays present major areas of current discussion regarding Q’s nature, history, and significance: whether it existed, its relationship to Mark and to the Gospel of Thomas, its genre, redaction history, social history, its significance for the historical Jesus and for Christian origins. $85.75

The Shape of Q: Signal essays on the sayings Gospel. 1994. J. Kloppenborg, ed. Fortress. Contains ten previously published essays by as many authors, four in their first English translation. pb $15.00

David M. Scholer. 1994. “Q bibliography supplement V: 1994,” in SBL 1994 seminar papers, E. Lovering, Jr., ed. Scholars Press.

Hisako Kinukawa. 1994. Women and Jesus in Mark: A Japanese feminist perspective. Orbis Books. K.’s concern “is to elucidate the reciprocally influential relationships between women and Jesus and to determine the positions of women in the circles of Jesus’ followers.” (1)

Dale B. Martin. 1995. The Corinthian body. Yale University Press. Argues “that the theological difference reflected in 1 Corinthians all resulted from conflicts between various groups in the local church rooted in different ideological constructions of the body” and that the differences correlate with socioeconomic status. One group viewed the body as a dangerously permeable entity threatened by polluting agents while the other was concerned with the hierarchical arrangement of the body and the proper balance of its constituents, without much concern for boundaries or pollution. (xv) 

Dietmar Neufeld. 1994. Reconceiving texts as speech acts: An analysis of I John. Brill. Neufeld attempts a reading of the christological confessions and ethical exhortations in 1 John from the perspective of speech act theory. He views these texts as effective acts which change situations in the public domain in terms of confession and conduct. $54.50
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Language

Gideon Toury. 1995. Descriptive translation studies and beyond. John Benjamins. Attempts to lay groundwork for systematic descriptive-explanatory translation studies with explicit methodology and research techniques. Includes an excursus on “translation of literary texts” vs “literary translation,” that is, the distinction between the translation of a text regarded as literary in the source culture (source-oriented), and the translation of a text in such a way that the product be acceptable as literary to the recipient culture (target-oriented).

Ronald W. Langacker. 1995. “Raising and transparency,” Language 71/1:1-62; Karen van Hoek. 1995. “Conceptual reference points: A cognitive grammar account of pronominal anaphora constraints,” Language 71/2: 310�340. These well-written articles present nice overviews of cognitive grammar that the non-linguist will find readable (especially: Langacker, 8-21, and van Hoek, 312-321), as well as analyses of classic, sentence-level grammatical problems. Cognitive grammar’s conceptual framework could be used for an integrated presentation of translation problems, from word to text levels, in their social and communicational contexts, especially with regard to what has not been dealt with satisfactorily in Bible translation literature: the link between form and meaning. (Submitted by Tim Wilt)

Deixis in narrative: A cognitive science perspective. 1995. J. Duchan, G. Bruder, and L. Hewitt, eds. Erlbaum. Twenty essays from the Discourse and Narrative Research Group at SUNY-Buffalo, grouped under four headings: Deictic Theory, Deictic Tracking in Narrative, Subjectivity in Narrative, Extensions of Deictic Theory.

Alfons Maes and Leo Noordman. 1995. “Demonstrative nominal anaphors: a case of nonidentifica-tional markedness,” Linguistics 33:255-282. A cognitive-functional view of demonstrative nominal anaphors in discourse: The demonstrative determiner in anaphoric NPs signals a predicating reading of the NP involved, the effect being that the representation of the underlying discourse referent is modified. Identifying three types of modification, the authors propose an interpretation process for anaphoric demonstrative NPs in discourse.

Helen Leckie-Tarry, edited by D. Birch. 1995. Language & context: A functional linguistic theory of register. London: Pinter. L.-T. explores “ways in which the relationship between the ‘how’ and ‘what’ of textual meaning and variation can be theorized within an oral-literate dimension.” (1) Synthesizes competing and conflicting functional theoretical approaches to register; relates a functional linguistic theory of register to the context of the spoken-written dimension; develops a theoretical understanding of the relationship between text, context, language function and linguistic form.

Abdelâli Bentahila and Eirlys Davies. 1995. “Patterns of code-switching and patterns of language contact,” Lingua 96:75-93. Draws attention to sociolinguistic factors that may influence the patterns of switching favored by particular bilingual communities, such as length of contact, roles and status of each language, and speakers’ relative proficiency in each. Compares three different groups within the Moroccan bilingual community.

Sociolinguistics in deaf communities. 1995. C. Lucas, ed. Gallaudet University Press. Vol. 1. Ten articles in five sections: Sociolinguistic variation; Language contact, Multilingualism, Language policy and planning, and Discourse analysis. A yearly volume is projected for the series.

Timothy R. Austin. 1994. Poetic voices: Discourse linguistics and the poetic text. University of Alabama Press. Seeks to demonstrate how linguistic approaches to discourse can be useful in literary analysis, specifically, of first person narrative poems, and poems containing dialogue.

Maureen Warner-Lewis. 1995. Trinidad Yoruba: From mother tongue to memory. University of Alabama Press. A description of Yoruba as it has been used on Trinidad. Examines the historical background and sociolinguistic context of Yoruba culture and language in Trinidad, in addition to setting out some of the most salient aspects of its linguistic structures and creolization processes. While the language’s residual domain is in religious ritual, largely in song, W.-L.’s research uncovered a competence in Yoruba discourse which extended beyond sacred topics and functions. Appendix: Trinidad Yoruba lexicon.

Tom A. Steffen. 1995. “Storying the storybook to tribals: A Philippines perspective of the Chronological Teaching Model,” International Journal of Frontier Missions 12/2:99-104. A critical evaluation of the use of the New Tribes Mission’s Chronological Teaching Model as studied in various locations in the Philippines. • Don Pederson. 1995. “The Role of the OT in evangelism: Implications for translation and discipleship,” International Journal of Frontier Missions 12/2:95-98. A brief summary of the Chronological Teaching Model used by New Tribes Mission in their work with indigenous peoples, and the priority this gives to the translation of certain OT passages as foundational to the task of mission in that context. (Submitted by Bill Mitchell)

Viggo Søgaard. 1995. “The Emergence of audio-Scriptures in church and mission,” International Journal of Frontier Missions 12/2:71-75. “The vision for audio-Scriptures is growing and finds its place in worldwide evangelism where less than 50% of the population can be reached with the written word. With audio-Scriptures all the peoples of the world can be reached through sound and images. However, a lack of effective distribution channels hinders the distribution of audio-Scriptures to people who really need them.” (UNISA Missiology project abstract)
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News & Notes

The Korean Bible Society has established an “Information Resource Center for Biblical Studies” and just published a catalog of the Center’s library. The General Catalog (KBS, 1995) lists over 13,400 titles, most in Indo-European languages and many in Korean. The catalog is arranged by subject according to Library of Congress classification, with full indexes. This is a significant research collection with emphasis on Bible, but also includes other relevant subjects. Write to the Korean Bible Society for information on using the Resource Center.

The Scriptorium, in Grand Haven, Michigan, is a research center for Christian antiquities based upon the Van Kampen collection of ancient artifacts, manuscripts, and rare printed material. Seminars are conducted at Grand Haven, at Hampton Court Herefordshire (England), and at St. Bishoi Monastery in Wadi Natrun, Egypt. Seminars listed for this summer are: The English Reformation, led by David Daniell (editor of the recent Tyndale OT and NT, and Tyndale biographer), Hampton Court, May 13-June 4; The Age of Wyclif, led by Christian von Nolcken, Grand Haven, June 11-July 5; The Greek Textual Transmission, led by Bruce Metzger, Grand Haven, July 9-August 3. For information and applications: �The Scriptorium, 926 Robbins Road, Suite 183, Grand Haven, MI 49417, USA. �Email: Scriptorium-Info@scriptorium.org�Web page: http://www.scriptorium.org/scriptorium

International Symposium on the Interpretation of the Bible. September 18-20, 1996, in Ljubljana, Slovenia. On the occasion of the publication of the new Slovenian translation of the Bible, sponsored by the Sovenian Academy of Sciences and Arts, in association with the Israel Academy of Sciences and Humanities (Jerusalem), the University of Ljubljana, the UBS, and the Oriental Institute of Rome. The stated purpose of the symposium is to examine the hermeneutic principles and the distinctive features of the ancient translations of the Bible, to establish the orientation and the characteristics of modern biblical hermeneutics, and to consider the role of the Bible in the Slavonic national cultures.

SIL has a home page on the World Wide Web from which you can access a number of different SIL resources, including Ethnologue 1992, a file server that has almost 4,000 files, the SIL Bibliography, and they provide links to numerous academic resources, especially linguistic. The address is http://www.sil.org

Scholars Press also has a Web page, TELA, that gives you access to SBL and AAR information and links to resources in religion and biblical studies: �http://scholar.cc.emory.edu

Narrative Syntax and the Hebrew Bible, organized by the Netherlands School for Advanced Studies in Theology and Religion in cooperation with the Tilburg Faculty of Theology, will take place in Tilburg, the Netherlands, October 18-19, 1996. Speakers include: C. van der Merwe, T. Muraoka, A. Niccacci, E. Talstra, J. Joosten, and E. van Wolde. Preregistration deadline May 15, 1996. Information: Narrative Syntax and the Hebrew Bible, E.J. van Wolde, Tilburg Faculty of Theology, P.O. Box 9130, NL-5000 HC Tilburg, The Netherlands; Fax: +31-13.4663134; Email: e.j.vwolde@kub.nl



End of TIC TALK 33, 1996. 
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